
Exo
Chapter 33

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

ר1 וַיְדַבֵּ֨
И–рече
H1696

יְהוָה֤
Господ
H3068

אֶל־
—
H0413

מֹשֶׁה֙
Мојсију
H4872

לֵךְ֣
иди
H3212

עֲלֵה֣
изађи
H5927

מִזֶּ֔ה
одавде
H2088

ה אַתָּ֣
ти

ם וְהָעָ֔
и–народ

ר אֲשֶׁ֥
који

יתָ עֱלִ֖ הֶֽ
си–извео
H5927

מֵאֶרֶ֣ץ
из–земље
H0776

מִצְרָ֑יִם
Мисирске
H4714

אֶל־
у
H0413

רֶץ הָאָ֗
земљу
H0776

ר אֲשֶׁ֣
о–којој

שְׁבַּעְתִּי נִ֠
сам–се–заклео
H7650

ם לְאַבְרָהָ֨
Аврахаму
H0085

לְיִצְחָ֤ק
Исаку
H3327

וּֽלְיַעֲקֹב֙
и–Јакову
H3290

ר לֵאמֹ֔
говорећи
H0559

לְזַרְעֲךָ֖
потомству–твоме
H2233

אֶתְּנֶֽנָּה׃
даћу–је
H5414

I reče Gospod Mojsiju: Idi, digni se odatle ti i narod, koji si izveo iz zemlje misirske, put zemlje za koju se zakleh 
Avramu, Isaku i Jakovu govoreći: Semenu tvom daću je.

י2 וְשָׁלַחְתִּ֥
И–послаћу
H7971

לְפָנֶי֖ךָ
пред–тобом
H6440

מַלְאָךְ֑
анђела
H4397

י רַשְׁתִּ֗ וְגֵֽ
и–протерацу
H1644

אֶת־
—
H0853

֙ כְּנַעֲנִי הַֽ
Хананејце

י אֱמֹרִ֔ הָֽ
Аморејце
H0567

֙ חִתִּי וְהַֽ
и–Хетејце
H2850

י וְהַפְּרִזִּ֔
и–Ферезејце
H6522

י הַחִוִּ֖
Јевејце
H2340

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
и–Јевусејце
H2983

I poslaću pred tobom anđela, i izagnaću Hananeje, Amoreje i Heteje i Ferezeje i Jeveje i Jevuseje.

אֶל־3
у
H0413

אֶ֛רֶץ
земљу
H0776

זָבַ֥ת
у–којој–тече
H2100

חָלָ֖ב
млеко
H2461

וּדְבָשׁ֑
и–мед
H1706

֩ כִּי
јер

א ֹ֨ ל
нећу
H3808

ה עֱלֶ֜ אֶֽ
ићи
H5927

בְּקִרְבְּךָ֗
у–средини–твојој
H7130

י כִּ֤
јер

עַם־
народ

קְשֵׁה־
тврдоврат
H7186

רֶף֙ עֹ֨
јеси
H6203

תָּה אַ֔
ти

פֶּן־
да–не–бих
H6435

אֲכֶלְךָ֖
те–уништио
H3615

רֶךְ׃ בַּדָּֽ
на–путу
H1870

I odvešće vas u zemlju gde teče mleko i med; jer neću sam ići s tobom zato što si narod tvrdovrat, pa bih te 
mogao satrti putem.

וַיִּשְׁמַע4֣
И–чу
H8085

ם הָעָ֗
народ

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֥ר
реч
H1697

ע הָרָ֛
злу

הַזֶּ֖ה
ову
H2088

לוּ וַיִּתְאַבָּ֑
и–ожалостише
H0056

וְלאֹ־
и–нико–не
H3808

תוּ שָׁ֛
стави
H7896

ישׁ אִ֥
човек
H0376

עֶדְי֖וֹ
накит–свој
H5716

יו׃ עָלָֽ
на–себе

A narod čuvši ovu zlu reč ožalosti se, i niko ne metnu na se svog nakita.
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אמֶר5 וַיֹּ֨
И–рече
H0559

יְהוָ֜ה
Господ
H3068

אֶל־
—
H0413

ה מֹשֶׁ֗
Мојсију
H4872

ר אֱמֹ֤
реци
H0559

אֶל־
—
H0413

בְּנֵֽי־
синовима

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиљевим
H3478

ם אַתֶּ֣
ви–сте

עַם־
народ

קְשֵׁה־
тврдоврат
H7186

רֶף עֹ֔
јесте
H6203

גַע רֶ֧
један
H7281

אֶחָ֛ד
тренутак
H0259

עֱלֶ֥ה אֶֽ
да–изађем
H5927

בְקִרְבְּךָ֖
у–средину–твоју
H7130

יךָ וְכִלִּיתִ֑
и–уништићу–те
H3615

ה וְעַתָּ֗
а–сада
H6258

הוֹרֵ֤ד
скини
H3381

עֶדְיְךָ֙
накит–свој
H5716

יךָ עָלֶ֔ מֵֽ
са–себе

וְאֵדְעָ֖ה
и–знаццу
H3045

מָ֥ה
шта
H4100

עֱשֶׂה־ אֶֽ
ћу–учинити

ךְ׃ לָּֽ
теби

Jer Gospod reče Mojsiju: Kaži sinovima Izrailjevim: Vi ste narod tvrdovrat; doći ću časom usred tebe, i istrebiću te; 
a sada skini nakit svoj sa sebe, i znaću šta ću činiti s tobom.

תְנַצְּל֧ו6ּ וַיִּֽ
И–скинуше
H5337

בְנֵֽי־
синови

יִשְׂרָאֵ֛ל
Израиљеви
H3478

אֶת־
—
H0853

עֶדְיָם֖
накит–свој
H5716

מֵהַ֥ר
од–горе
H2022

ב׃ חוֹרֵֽ
Хорив
H2722

I poskidaše sa sebe sinovi Izrailjevi nakite svoje kod gore Horiva.

וּמֹשֶׁה7֩
А–Мојсије
H4872

ח יִקַּ֨
узе
H3947

אֶת־
—
H0853

הֶל הָאֹ֜
шатор
H0168

וְנָֽטָה־
и–разапе
H5186

׀ל֣וֹ 
га

מִח֣וּץ
изван
H2351

מַּחֲנֶ֗ה לַֽ
табора
H4264

הַרְחֵק֙
далеко
H7368

מִן־
од

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
табора
H4264

רָא וְקָ֥
и–назва
H7121

ל֖וֹ
га

הֶל אֹ֣
шатор
H0168

מוֹעֵד֑
састанка
H4150

וְהָיָה֙
и–бивало–је
H1961

כָּל־
свако
H3605

שׁ מְבַקֵּ֣
ко–тражи
H1245

יְהוָ֔ה
Господа
H3068

יֵצֵא֙
излазио–је
H3318

אֶל־
до
H0413

הֶל אֹ֣
шатора
H0168

ד מוֹעֵ֔
састанка
H4150

ר אֲשֶׁ֖
који–је

מִח֥וּץ
изван
H2351

מַּחֲנֶֽה׃ לַֽ
табора
H4264

A Mojsije uze šator i razape ga sebi iza logora daleko, i nazva ga šator od sastanka, i ko god tražaše Gospoda, 
dolažaše k šatoru od sastanka iza logora.

וְהָיָ֗ה8
И–бивало–је
H1961

כְּצֵ֤את
када–изађе
H3318

מֹשֶׁה֙
Мојсије
H4872

אֶל־
до
H0413

הֶל הָאֹ֔
шатора
H0168

֙ יָקוּ֙מוּ
устао–би

כָּל־
сав
H3605

ם הָעָ֔
народ

צְּב֔וּ וְנִ֨
и–стао–би
H5324

ישׁ אִ֖
сваки
H0376

תַח פֶּ֣
на–улазу
H6607

אָהֳל֑וֹ
шатора–свога
H0168

֙ וְהִבִּי֙טוּ
и–гледали–би
H5027

אַחֲרֵ֣י
за

ה מֹשֶׁ֔
Мојсијем
H4872

עַד־
док–не
H5704

בֹּא֖וֹ
уђе
H0935

הֱלָה׃ הָאֹֽ
у–шатор
H0168

I kad Mojsije iđaše u šator, sav narod ustajaše, i svak stajaše na vratima svog šatora, i gledahu za Mojsijem dok 
ne uđe u šator.

וְהָיָ֗ה9
И–бивало–је
H1961

א ֹ֤ כְּב
када–уђе
H0935

מֹשֶׁה֙
Мојсије
H4872

הֱלָה הָאֹ֔
у–шатор
H0168

יֵרֵד֙
сишао–би
H3381

עַמּ֣וּד
стуб
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
од–облака
H6051

וְעָמַ֖ד
и–стајао
H5975

תַח פֶּ֣
на–улазу
H6607

הֶל הָאֹ֑
шатора
H0168

ר וְדִבֶּ֖
и–говорио
H1696

עִם־
с

ׁה׃ מֹשֶֽ
Мојсијем
H4872

A kad Mojsije ulažaše u šator, spuštaše se stup od oblaka i ustavljaše se na vratima od šatora, i Gospod govoraše 
s Mojsijem.
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וְרָאָ֤ה10
И–видео–би
H7200

כָל־
сав
H3605

הָעָם֙
народ

אֶת־
—
H0853

עַמּ֣וּד
стуб
H5982

ן עָנָ֔ הֶֽ
од–облака
H6051

עֹמֵ֖ד
како–стоји
H5975

תַח פֶּ֣
на–улазу
H6607

הֶל הָאֹ֑
шатора
H0168

ם וְקָ֤
и–устао–би

כָּל־
сав
H3605

הָעָם֙
народ

שְׁתַּחֲוּ֔וּ   וְהִֽ
и–поклонио–би–се
H7812

ישׁ אִ֖
сваки
H0376

תַח פֶּ֥
на–улазу
H6607

אָהֳלֽוֹ׃
шатора–свога
H0168

I sav narod videći stup od oblaka gde stoji na vratima od šatora, ustajaše sav narod, i svak se klanjaše na vratima 
od svog šatora.

ר11 וְדִבֶּ֨
И–говорио
H1696

יְהוָה֤
Господ
H3068

אֶל־
—
H0413

מֹשֶׁה֙
Мојсију
H4872

פָּנִי֣ם
лицем
H6440

אֶל־
у
H0413

ים פָּנִ֔
лице
H6440

ר כַּאֲשֶׁ֛
као–што

ר יְדַבֵּ֥
говори
H1696

ישׁ אִ֖
човек
H0376

אֶל־
—
H0413

רֵעֵה֑וּ
пријатељу–своме
H7453

וְשָׁב֙
и–враћао–се
H7725

אֶל־
у
H0413

מַּחֲנֶ֔ה הַֽ
табор
H4264

רְת֜וֹ וּמְשָׁ֨
а–слуга–његов
H8334

עַ יְהוֹשֻׁ֤
Исус–Навин
H3091

בִּן־
син

֙ נוּן
Нунов
H5126

עַר נַ֔
младић
H5288

א ֹ֥ ל
није
H3808

ישׁ יָמִ֖
одлазио
H4185

מִתּ֥וֹךְ
из
H8432

הֶל׃ הָאֹֽ
шатора
H0168

ס
(одељак)

I Gospod govoraše s Mojsijem licem k licu kao što govori čovek s prijateljem svojim. Potom se vraćaše Mojsije u 
logor, a sluga njegov Isus sin Navin, momak, ne izlažaše iz šatora.

אמֶר12 וַיֹּ֨
И–рече
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Мојсије
H4872

אֶל־
—
H0413

יְהוָ֗ה
Господу
H3068

אֵה רְ֠
види
H7200

ה אַתָּ֞
ти

אֹמֵ֤ר
кажеш
H0559

֙ אֵלַי
мени
H0413

הַעַ֚ל
поведи
H5927

אֶת־
—
H0853

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֔ה
овај
H2088

וְאַתָּה֙
а–ти

א ֹ֣ ל
ниси
H3808

נִי הֽוֹדַעְתַּ֔
ми–открио
H3045

אֵ֥ת
—
H0853

אֲשֶׁר־
кога–ћеш

תִּשְׁלַ֖ח
послати
H7971

י עִמִּ֑
са–мном

ה וְאַתָּ֤
а–ти

֙ אָמַרְ֙תָּ
си–рекао
H0559

יךָֽ יְדַעְתִּ֣
знам–те
H3045

ם בְשֵׁ֔
по–имену
H8034

וְגַם־
и–такође
H1571

אתָ מָצָ֥
нашао–си
H4672

ן חֵ֖
милост
H2580

בְּעֵינָֽי׃
у–очима–мојим

I reče Mojsije Gospodu: Gledaj, Ti mi kažeš: Vodi taj narod. A nisi mi kazao koga ćeš poslati sa mnom, a rekao si: 
Znam te po imenu i našao si milost preda mnom.

ה13 וְעַתָּ֡
И–сада
H6258

אִם־
ако

֩ נָא
молим
H4994

אתִי מָצָ֨
сам–нашао
H4672

ן חֵ֜
милост
H2580

יךָ בְּעֵינֶ֗
у–очима–твојим

הוֹדִעֵנִ֤י
откриј–ми
H3045

נָא֙
молим
H4994

אֶת־
—
H0853

ךָ דְּרָכֶ֔
пут–твој
H1870

עֲךָ֔ וְאֵדָ֣
да–те–познајем
H3045

עַן לְמַ֥
да–бих
H4616

אֶמְצָא־
нашао
H4672

ן חֵ֖
милост
H2580

בְּעֵינֶי֑ךָ
у–очима–твојим

ה וּרְאֵ֕
и–размишљај
H7200

י כִּ֥
да

עַמְּךָ֖
народ–твој

הַגּ֥וֹי
је–ово

ה׃ הַזֶּֽ
народ
H2088

Ako sam dakle našao milost pred Tobom, pokaži mi put svoj, da Te poznam i nađem milost pred Tobom; i vidi da 
je ovaj narod Tvoj narod.

וַיֹּאמַר14֑
И–рече
H0559

פָּנַי֥
лице–моје
H6440

יֵלֵ֖כוּ
ићи–ће
H3212

תִי וַהֲנִחֹ֥
и–даћу–ти–починак
H5117

ךְ׃ לָֽ
теби

I reče Gospod: Moje će lice ići napred, i daću ti odmor.
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וַיֹּ֖אמֶר15
И–рече
H0559

אֵלָי֑ו
му
H0413

אִם־
ако

אֵ֤ין
неће
H0369

פָּנֶי֙ךָ֙
лице–твоје
H6440

ים הֹלְכִ֔
ићи
H1980

ל־ אַֽ
не
H0408

תַּעֲלֵ֖נוּ
води–нас
H5927

ה׃ מִזֶּֽ
одавде
H2088

A Mojsije mu reče: Ako neće ići napred lice Tvoje, nemoj nas kretati odavde.

ה 16 ׀וּבַמֶּ֣
И–по–чему
H4100

יִוָּדַ֣ע
ће–се–знати
H3045

אֵפ֗וֹא
онда
H0645

י־ כִּֽ
да

אתִי מָצָ֨
сам–нашао
H4672

חֵ֤ן
милост
H2580

בְּעֵינֶי֙ךָ֙
у–очима–твојим

אֲנִי֣
ја
H0589

ךָ וְעַמֶּ֔
и–народ–твој

הֲל֖וֹא
зар–не
H3808

בְּלֶכְתְּךָ֣
тиме–што–идеш
H3212

נוּ עִמָּ֑
с–нама

וְנִפְלֵי֙נוּ֙  
и–бићемо–посебни
H6395

אֲנִי֣
ја
H0589

וְעַמְּךָ֔
и–народ–твој

ל־ מִכָּ֨
од–сваког
H3605

ם הָעָ֔
народа

ר אֲשֶׁ֖
који–је

עַל־
на

פְּנֵי֥
лицу
H6440

ה׃ הָאֲדָמָֽ
земље
H0127

פ
(одељак)

Jer po čemu će se poznati da smo našli milost pred Tobom, ja i narod Tvoj? Zar ne po tome što Ti ideš s nama? 
Tako ćemo se razlikovati ja i narod Tvoj od svakog naroda na zemlji.

וַיֹּ֤אמֶר17
И–рече
H0559

יְהוָה֙
Господ
H3068

אֶל־
—
H0413

ה מֹשֶׁ֔
Мојсију
H4872

גַּ֣ם
и
H1571

אֶת־
—
H0853

הַדָּבָ֥ר
ово
H1697

הַזֶּ֛ה
што
H2088

ר אֲשֶׁ֥
си–говорио

רְתָּ דִּבַּ֖
учинићу
H1696

ה עֱשֶׂ֑ אֶֽ
учинићу

י־ כִּֽ
јер

מָצָ֤אתָ
си–нашао
H4672

֙ חֵן
милост
H2580

י בְּעֵינַ֔
у–очима–мојим

וָאֵדָעֲךָ֖
и–познајем–те
H3045

ׁם׃ בְּשֵֽ
по–имену
H8034

A Gospod reče Mojsiju: Učiniću i to što si kazao, jer si našao milost preda mnom i znam te po imenu.

וַיֹּאמַר18֑
И–рече
H0559

נִי הַרְאֵ֥
покажи–ми
H7200

נָא֖
молим
H4994

אֶת־
—
H0853

ךָ׃ כְּבֹדֶֽ
славу–твоју
H3519

Opet reče Mojsije: Molim Te, pokaži mi slavu svoju.

אמֶר19 וַיֹּ֗
И–рече
H0559

י אֲנִ֨
ја
H0589

יר אַעֲבִ֤
ћу–провести

כָּל־
сву
H3605

֙ טוּבִי
доброту–своју
H2898

עַל־
пред

יךָ פָּנֶ֔
лицем–твојим
H6440

י אתִֽ וְקָרָ֧
и–објавицу
H7121

ם בְשֵׁ֛
именом
H8034

יְהוָה֖
Господ
H3068

לְפָנֶי֑ךָ
пред–тобом
H6440

֙ וְחַנֹּתִי
и–смиловаћу–се

אֶת־
—
H0853

ר אֲשֶׁ֣
коме

ן אָחֹ֔
се–смилујем

י וְרִחַמְתִּ֖
и–сажалићу–се
H7355

אֶת־
—
H0853

ר אֲשֶׁ֥
над–ким

ם׃ אֲרַחֵֽ
се–сажалим
H7355

A Gospod mu reče: Učiniću da prođe sve dobro moje ispred tebe, i povikaću po imenu: Gospod pred tobom. 
Smilovaću se kome se smilujem, i požaliću koga požalim.

אמֶר20 וַיֹּ֕
И–рече
H0559

א ֹ֥ ל
не–можеш
H3808

תוּכַ֖ל
моћи
H3201

ת לִרְאֹ֣
видети
H7200

אֶת־
—
H0853

פָּנָי֑
лице–моје
H6440

י כִּ֛
јер

א־ ֹֽ ל
не–може
H3808

נִי יִרְאַ֥
ме–видети
H7200

ם הָאָדָ֖
човек
H0120

י׃ וָחָֽ
и–жив–остати
H2425

I reče: Ali nećeš moći videti lice moje, jer ne može čovek mene videti i ostati živ.
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וַיֹּ֣אמֶר21
И–рече
H0559

יְהוָ֔ה
Господ
H3068

הִנֵּ֥ה
ево
H2009

מָק֖וֹם
место
H4725

י אִתִּ֑
код–мене
H0854

וְנִצַּבְתָּ֖
и–стаћеш
H5324

עַל־
на

הַצּֽוּר׃
стену
H6697

I reče Gospod: Evo mesto kod mene, pa stani na stenu.

וְהָיָה22֙
И–биће
H1961

ר בַּעֲבֹ֣
када–прође

י כְּבֹדִ֔
слава–моја
H3519

יךָ וְשַׂמְתִּ֖
ставићу–те

בְּנִקְרַ֣ת
у–пукотину
H5366

הַצּ֑וּר
стене
H6697

י וְשַׂכֹּתִ֥
и–покрицу–те

י כַפִּ֛
руком–мојом
H3709

עָלֶ֖יךָ
над–тобом

עַד־
док–не
H5704

י׃ עָבְרִֽ
прођем

I kad stane prolaziti slava moja, metnuću te u raselinu kamenu, i zakloniću te rukom svojom dok ne prođem.

23֙ וַהֲסִרֹתִי
И–склонићу
H5493

אֶת־
—
H0853

י כַּפִּ֔
руку–моју
H3709

יתָ וְרָאִ֖
и–видећеш
H7200

אֶת־
—
H0853

אֲחֹרָ֑י
леђа–моја
H0268

וּפָנַי֖
али–лице–моје
H6440

א ֹ֥ ל
неће
H3808

יֵרָאֽוּ׃
бити–виђено
H7200

ס
(одељак)

Potom ću dignuti ruku svoju, i videćeš me s leđa, a lice se moje ne može videti.
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